
  [image: cover.jpg]


  [image: img1.jpg]


   


   


  Gail Carrigerová


  [image: img2.jpg]


    Obsah

    
      
        1. LEKCE - Zahájení přípravy
      
    

    
      
        2. LEKCE - Pozor na vzducholapky, protože se nevkusně oblékají a nevhodně chovají
      
    

    
      
        3. LEKCE - Poněkud zvláštní způsob, jak se představit
      
    

    
      
        4. LEKCE - Správné uspořádání penzionátu
      
    

    
      
        5. LEKCE - Nikdy neházejte česnekovou pastu na muže se samostřílem
      
    

    
      
        6. LEKCE - Skutečná náplň vyučování
      
    

    
      
        7. LEKCE - Kam patří kotelníci
      
    

    
      
        8. LEKCE - Výukové metody vlkodlaků
      
    

    
      
        9. LEKCE - Jak neflirtovat
      
    

    
      
        10. LEKCE - Jak se nechat správně chytit
      
    

    
      
        11. LEKCE - Jak je důležité mít vhodné šaty
      
    

    
      
        12. LEKCE - Správný způsob komunikace ve společenských situacích
      
    

    
      
        13. LEKCE - Útok vějířem a rozprašovačem
      
    

    
      
        14. LEKCE - Změna vyučovacích hodin
      
    

    
      
        15. LEKCE - Evidence údajů a jak ty údaje ukrást
      
    

    
      
        16. LEKCE - Vloupání, krádež a pořádná snídaně
      
    

    
      
        17. LEKCE - Vhodné chování na plese
      
    

    
       
    

    
       
    

    
       
    

  
  S nekonečnou vděčností všem, kteří se připravovali se mnou, v každém období a tím nejlepším způsobem: Kathy, Carol, Harriet, Jamesovi, Anne, Joeovi, Timi, Judith a Tomovi. Žádné zaměstnání není tak náročné jako učitelství. Být v něm opravdu dobrý? To je heroický výkon. Pro Willow, která představuje příští generaci.


   


  Přeložila Pavla Kubešová


  Copyright © 2013 Tofa Borregaard


  Translation © Pavla Kubešová, 2014


  ISBN 978-80-7447-506-1


   


  1. LEKCE - Zahájení přípravy


  Sofronie měla v úmyslu vyjet kuchyňským výtahem z kuchyně do salónku v přízemí, kde seděla paní Barnaclegoosová a popíjela čaj. Paní Barnaclegoosová dnes dorazila na návštěvu s nějakou cizí dámou v závěsu. Co má ta stará semetrika za lubem? Jelikož se přízemí hemžilo Sofroninými sourozenci a domácími mechanickými pomocníky, poslouchání za dveřmi nepřicházelo v úvahu. Rozhovor její matky, paní Barnaclegoosové a té cizí dámy tak mohla Sofronie vyslechnout jen zevnitř výtahu. Paní Barnaclegoosová totiž velmi ráda radila ženám, jak vychovávat dcery a co dělat v případě, kdy je nutné, aby se polepšily. Sofronie se však polepšit nechtěla, a proto přinutila kuchyňský výtah vstoupit do služeb špionáže.


  Kuchyňský výtah ovšem odmítl zastavit v přízemí a místo toho pokračoval nahoru - až do čtvrtého patra. Nahoře Sofronie zkontrolovala naviják. Součástí pohonného mechanismu bylo i několik různě dlouhých popruhů z indické gumy. Co by se stalo, kdyby ty popruhy uvolnila? Sjel by výtah dolů?


  Výtah neměl žádný strop; byla to v podstatě jen plošina s podpůrným kabelem uvnitř a tažným kabelem vně. Sofronie se natáhla a jeden popruh uvolnila. Nic se nestalo, a tak uvolnila další.


  Ve chvíli, kdy si omotala gumové popruhy kolem bot - její matka neustále naříkala nad stavem Sofroniných podrážek -se začal výtah otřásat.


  Sofronie se zavrtěla a chňapla po tažném kabelu, ale než ho stačila zachytit, výtah začal klesat - rychle. Pěkně rychle. Příliš rychle. Kolem nákladových dvířek ve třetím patře se jen mihl a už byl ve druhém patře. Odstranit ty gumové popruhy zřejmě nebyl moc dobrý nápad.


  Jak se přiblížila horní hrana dalších dvířek, Sofronie se vrhla vpřed, proletěla dvířky a dopadla na podlahu salónku. Svrchní sukně se jí přitom zachytila o okraj dvířek a se zlověstným trhnutím na nich zůstala viset.


  Sofronin velkolepý výstup bohužel proběhl ve stejném okamžiku, kdy se služka chystala naložit do výtahu nedojedený dezert.


  Sofronie vrazila do služky, služka zaječela a mísa s dezertem jí vyletěla z rukou. Piškot, krém a jahody se rozlétly po celém salónku a potřísnily modré brokátové tapety i smetanové čalounění.


  Mísa s úžasnou dokonalostí přistála na hlavě paní Barnaclegoosové, což nebyla žena, která by korunovaci mísou nějak zvlášť ocenila. Nicméně to byla zajímavá situace, neboť z mísy vytekly poslední zbytky dezertu na ženin čepec. Až do toho okamžiku byl její čepec docela elegantní - červený, s černými sametovými stuhami a karmínovými pštrosími pery. Nutno přiznat, že s pozůstatky šlehačkového dezertu už tak elegantně nevypadal. Sofronie měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. To ji odnaučí strkat nos do cizích záležitostí.


  Paní Barnaclegoosová byla rozměrná dáma s pokrokovými názory - což znamená, že podporovala upíří a vlkodlačí sociální reformu, často hrála whist, trpěla ve svém venkovském sídle strašidlo, a občas dokonce nosila šaty ušité podle francouzské módy. Uznávala, že by se řiditelné vzducholodě mohly stát skvělým dopravním prostředkem a že by lidé mohli v blízké době zcela běžně létat. Nebyla však natolik pokroková, aby chápala, že by mohlo létat i jídlo. Vyjekla hrůzou.


  Funkci hostitelky zastávala Sofronina starší sestra Petunie. Zahanbeně přispěchala staré ženě na pomoc a sundávala jí mísu z hlavy. Matku nebylo nikde vidět. To Sofronii znervóznilo víc než skutečnost, že právě urazila šlechtičnu.


  Paní Barnaclegoosová vstala, jak nejdůstojněji v dané situaci dokázala, a pohlédla na Sofronii rozpláclou na koberci. Většina ze Sofroniny svrchní sukně zůstala viset na dvířkách výtahu a Sofronie zrudla zahanbením, když si uvědomila, že se předvádí na veřejnosti ve spodním prádle!


  „Vaše matka má významnou soukromou návštěvu. Čekala jsem, dokud neskončí. Ale kvůli tomuhle ji vyruším. Je rok 1851 a já věřím, že žijeme v civilizovaném světě! Přesto se chováte stejně nedůstojně jako běsnící vlkodlak, mladá dámo, a tomu musí někdo učinit přítrž.“ Paní Barnaclegoosová to vyřkla, jako by Sofronie byla zodpovědná za špatný stav celého Britského impéria. Vykolébala se z místnosti, aniž by čekala na Sofroninu omluvu, a ze sukně jí přitom odpadávaly kousky pudinku.


  Sofronie se převalila na záda a vzdychla. Měla by se podívat, jestli se nezranila, nebo najít zbytek své sukně, ale zůstala dramaticky ležet na zádech. Zavřela oči a uvažovala o výčitkách, kterými ji jistě brzy zahrne její rozzlobená matka.


  Její hloubání přerušil výkřik. „Sofronie Angelino Temminnicková!“


  Ale ne. Opatrně otevřela jedno oko. „Ano, Petunie?“


  „Jak jsi jen mohla? Ubohá paní Barnaclegoosová!“ Petunie se vložila do věci jako dokonalá kopie své matky. To jsou ty starší sestry. Fantastické.


  „Ty myslíš, že jsem si to naplánovala?“ Sofronii rozčilovala dětinská podrážděnost ve vlastním hlase. Kdykoliv mluvila se staršími sestrami, nedokázala se ovládat.


  „No, doufám, že ne. Co jsi propána dělala uvnitř kuchyňského výtahu? A proč tady ležíš ve spodním prádle a kolem bot máš omotané gumové pásy?“


  Sofronie se chtěla ohradit: „Ehm, no, tedy, víš...“


  Petunie pohlédla do otevřených dvířek kuchyňského výtahu, na nichž vesele vlály zbytky Sofroniny sukně. „Prokristapána, Sofronie. Zase jsi někam lezla! Copak jsi desetiletý kluk?“


  „Víš, zrovna se snažím vzpamatovat. Takže bych docela ocenila, kdybys mě ráčila nechat na pokoji, než se mi to podaří.“


  Petunie, která se v šestnácti považovala za dospělou, pro ni neměla pochopení. „Podívej, co jsi vyvedla. Chudák Eliza.“


  Eliza, která byla chudší o mísu dezertu, se nyní snažila dát aspoň trošku do pořádku zmatek, který byl následkem Sofronina nečekaného výstupu z kuchyňského výtahu.


  Sofronie se vyškrabala na všechny čtyři a pomáhala odstraňovat jahody, pudink a zbytky piškotu, které pokrývaly stěny salónku. „Promiň, Elizo. Neměla jsem to v úmyslu.“


  „To nemáte nikdy, slečno.“


  Petunie však ještě neskončila. „Sofronie!“


  „No, sestřičko, mám-li říct pravdu, já jsem nic neudělala.“


  „To řekni tomu roztomilému čepci té ubohé paní.“ „To udělala ta mísa!“


  Petuniny rty, vykroužené do dokonalého tvaru rozvitého poupěte, se zkroutily do grimasy, která by se dala považovat za snahu potlačit úsměv. „Sofronie. Je ti čtrnáct, a přitom se vůbec neumíš chovat. Na svém plese tě nechci ani vidět. Určitě bys tam provedla něco strašného, třeba bys polila punčem jediného slušně vypadajícího kluka, který tam bude.“


  „Já? Nikdy!“


  „Ale ano, ty jsi schopná všeho.“


  „Ne, nic takového bych neudělala. My přece žádné slušně vypadající kluky neznáme.“


  Petunie její poznámku ignorovala. „Musíš být pořád tak otravná? Vždycky něco vyvedeš.“ Samolibě se usmála. „Ale myslím, že maminka konečně přišla na to, co s tebou.“


  „Opravdu? Na co? Na co přišla? Oč jde?“


  „Maminka se rozhodla, že tě dá na vzdělání k upírům. Už jsi dost stará, aby tě přijali. Brzy si začneš česat vlasy nahoru -takže co jiného se s tebou dá dělat? A taky už ti začínají růst prsa.“


  Při zmínce o něčem takovém Sofronie zrudla hanbou, ale podařilo se jí zaprotestovat: „To neudělá!“


  „Ale jistě! S kým si myslíš, že zrovna teď jedná? Proč myslíš, že je ta schůzka tak tajná? To je přece pro upíry typické.“


  Je pravda, že kdykoliv bylo některé z Temminnickových dětí obzvlášť vzpurné, matka něčím takovým pohrozila. Ale Sofronii nikdy nenapadlo, že by to myslela vážně. „Ale vždyť je teprve odpoledne. Žádní upíři tady nemůžou být. Ve dne nikdy nevycházejí ven. To je přece všeobecně známo.“


  Petunie nevzrušeně mávla rukou a svým typickým petuniovským způsobem takovou připomínku odmítla: „Myslíš, že by kvůli někomu takovému, jako jsi ty, poslali skutečného upíra? Ne, ne, maminka mluví s jejich služebnicí. Vsadím se, že právě sepisují otrockou smlouvu.“


  „Ale já nechci být otrokem upírů,“ zafňukala Sofronie. „Budou mi sát krev a přinutí mě nosit oblečení jenom podle poslední módy.“


  Petunie přikývla protivným způsobem, který naznačoval, že ví mnohem víc než její malá sestra. „Ano. Přesně to udělají.“


  Ve dveřích se objevil komorník Frowbritcher. Na prahu se zastavil a přizpůsobil rozpětí svých koleček kolejnicím v salónku. Byl to nejmodernější domácí mechanický pomocník, veliký asi jako keřík lýkovce. Přisupěl blíž a namířil kovový nos ve tvaru zobáku na Sofronii. Z očí stříbrné barvy mu vyzařoval trvalý nesouhlas.


  „Slečno Sofronie, vaše matka si přeje, abyste za ní okamžitě přišla.“ Hlas, který vycházel ze zařízení podobného hrací skříni a umístěného v hlubinách jeho kovového těla, byl tenký a drsný.


  Sofronie si povzdechla. „Chce mě poslat k upírům?“


  Petunie nakrčila nos. „Předpokládám, že je docela možné, že tě nepřijmou. Kvůli tomu, jak se oblékáš, Sofronie.“


  Komorník bezvýrazným hlasem zopakoval svůj vzkaz: „Okamžitě, slečno!“


  „Neměla bych raději utéct do konírny?“ navrhla Sofronie.


  „Ale no tak, přestaň se pořád chovat jako malá!“ zavrčela Petunie znechuceně.


  „Takže se mám tvářit nafoukaně jako ty?“ Jako by dospívání bylo nakažlivé, jako by to mohla chytit od své přehnaně snaživé starší sestry. Sofronie se ploužila za Frowbritcherem a otírala si ruce zamazané od pudinku o zástěru. Doufala, že zástěra skryje její pochybnou - no vlastně chybějící - svrchní sukni.


  Komorník se sunul přijímací halou a vedl ji do otcovy knihovny. Tam byl rozložený vzácný čajový servis, včetně látkových ubrousků, piškotu a nejlepšího rodinného porcelánu. To bylo mnohem víc, než bylo přichystáno v salónku pro paní Barnaclegoosovou.


  Naproti Sofronině matce, která popíjela čaj, seděla elegantní žena s kyselým výrazem ve tváři a s velkým kloboukem na hlavě. Vypadala přesně jako žena, kterou by mohl kdokoliv považovat za upíří služebnici.


  „Slečna Sofronie, madam,“ oznámil Frowbritcher na prahu místnosti, aniž by se namáhal přizpůsobit rozpětí koleček. Ladně vycouval zpět do haly a odjel do salónku, kde se připojil k ostatním domácím pomocníkům, kteří se věnovali úklidu.


  „Sofronie! Co jsi to provedla ubohé paní Barnaclegoosové? Byla velmi rozmrzelá a - och, podívej se na sebe! Vážená paní, omluvte prosím vzhled mé dcery. Ráda bych řekla, že se jedná o výjimečný případ, ale bohužel musím přiznat, že něco takového je u ní na denním pořádku. To dítě nám působí jen samé nesnáze.“


  Cizí žena zpražila Sofronii škrobeným pohledem a Sofronie se najednou cítila jako šestiletá holčička. Velmi dobře si uvědomovala, jak s tím pudinkem a skvrnami od šlehačky na šatech vypadá. Nikdo by o ní nemohl říct, že je elegantní. Zato tahle žena byla dáma každým coulem. Ta cizí paní byla neuvěřitelně krásná, měla bledou pleť a tmavé, prošedivělé vlasy. Bylo nemožné určit její věk, protože navzdory šedivým vlasům měla mladistvý obličej. Byla dokonale oblečená v krajkových šatech s širokou sukní olemovanou sametem, což bylo mnohem elegantnější než cokoliv, co Sofronie v životě viděla. Sofronina matka byla spíše vyznavačkou módních trendů než jemného vkusu. Tahle žena však byla skutečně elegantní.


  Navzdory své kráse však vypadá trochu jako vrána, pomyslela si Sofronie. Hleděla na špičky svých bot a snažila se vymyslet nějakou omluvu pro své chování, aniž by prozradila, že chtěla maminku špehovat. „No, já jsem jenom chtěla vědět, jak to funguje, a pak došlo k tomu -“


  Matka jí skočila do řeči. „Jak to funguje? To není otázka, kterou by měly klást mladé dívky! Kolikrát už jsem tě varovala, aby ses s těmi stroji tolik nebratříčkovala!“


  Sofronie přemýšlela, zda to byla rétorická otázka, a začala vymýšlet výmluvy pro případ, že nebyla. Její matka se však otočila ke svému hostu.


  „Už víte, co mám na mysli, madam? Je to příšerná potížistka.“


  „Cože? Maminko!“ Sofronie se cítila uražená. Její matka takový slovník nikdy ve společnosti nepoužívala. „Buď zticha, Sofronie.“


  „Ale -“


  „Vidíte, mademoiselle Geraldino? Vidíte, co si musím vytrpět? A to je na denním pořádku. Potíže. Od samého počátku. A ostatní dívky přitom byly jako andílci. No, asi to tak mělo být. Řeknu vám, nikomu ani muk, prosím vás, že s touhle si absolutně nevím rady. Opravdu. Když si nečte, tak něco rozebírá, flirtuje s komorníkem anebo někam šplhá - na stromy, nábytek, dokonce i na lidi.“


  „To už bylo dávno!“ namítla Sofronie. Copak jí s tím nikdy nedají pokoj? Tenkrát jí bylo osm!


  „Tiše, dítě.“ Paní Temminnicková se na ni ani nepodívala. „Slyšela jste někdy o dívce, která by něco takového dělala? Ano, já vím, že se pro svou nestoudnost do penzionátu příliš nehodí, ale doufala jsem, že byste aspoň pro jednou mohla učinit výjimku.“


  Penzionát? Takže mě maminka nechce poslat k upírům? Sofronii se ulevilo, ale vzápětí ji znovu obešla hrůza. Penzionát! To znamená, že se bude muset učit. Jak se uklánět. Jak se oblékat. Jak jíst s malíčkem vystrčeným do vzduchu. Možná že by ti upíři byli lepší volbou.


  Paní Temminnicková pokračovala. „Kdybyste uvažovala o přijetí Sofronie do vašeho penzionátu, jistě bychom se dohodly na dostatečné finanční kompenzaci. Paní Barnaclegoosová mě ve vší tajnosti informovala, že si v takových obtížných případech dokážete přímo mistrovsky poradit. Máte skvělé reference. Vždyť právě minulý týden jste jednu dívku provdala za vikomta.“


  Sofronie ztratila nervy: „To nemyslíš vážně, maminko!“ Svatba? Tak brzy?


  Vrána na to nic neřekla. To se v blízkosti Sofroniny matky stávalo často. Dáma si lokla čaje a veškerou pozornost věnovala Sofronii. Odhadovala ji s tvrdým výrazem v očích a veškeré její pohyby byly dokonale přesné a účelné.


  Paní Temminnicková se nenechala vyvést z míry: „Je také nutné vzít v úvahu ples naší drahé Petunie, který se bude konat v prosinci. Doufala jsem, že byste do té doby mohla ze Sofronie něco vykřesat. Tedy, vykřesat, co se vzhledem k jejím... nedostatkům dá.“


  Sofronie sebou škubla. Velice dobře věděla, že není tak hezká jako její sestry. Z nějakého důvodu se osud rozhodl, že byla podobná spíš svému otci než své matce, ale to rozhodně nebyl důvod, aby to matka takhle otevřeně probírala s naprosto cizí dámou!


  „To bychom mohly zvládnout,“ promluvila konečně žena se silným francouzským přízvukem, takže jí bylo stěží rozumět. „Slečno Temminnicková, proč máte boty omotané gumovými popruhy?“


  Sofronie sklopila hlavu. „Maminka si stěžovala, že příliš ničím podrážky.“


  „To je zajímavé řešení. Pomáhá to?“


  „Neměla jsem šanci to náležitě vyzkoušet.“ Odmlčela se. „Zatím.“


  Dámu toto prohlášení nešokovalo ani neohromilo.


  Ve dveřích se znovu objevil Frowbritcher. Mechanickou rukou, která připomínala pařát, kývnul na paní Temminnickovou. Sofronina matka vstala a odešla za ním. Frowbritcher měl podivný zvyk, že se každou chvíli objevil s nějakým tajemným posláním. U mechanického domácího pomocníka to opravdu nebylo běžné.


  Po několika šeptem sdělených informacích paní Temminnicková zrudla, otočila se jako na obrtlíku a přísně pohlédla na Sofronii.


  Panebože, pomyslela si Sofronie, co jsem provedla tentokrát?


  „Omluvte mě, prosím, na okamžik. Zdá se, že máme nějaké problémy s naším novým kuchyňským výtahem.“ Výhružně se podívala na dceru. „Drž jazyk za zuby a chovej se slušně, mladá dámo!“


  „ Ano, maminko.“


  Paní Temminnicková odešla a zavřela za sebou dveře.


  „Kde jste vzala ty gumové popruhy?“ Vrána si odchodu paní Temminnickové téměř ani nevšimla, protože ji fascinovala Sofronina úprava bot. Indická guma byla drahá a těžko k sehnání.


  Sofronie významně pokývla.


  „Vy jste kvůli tomu zničila kuchyňský výtah?“


  „Netvrdím, že ano. Netvrdím, že ne.“ Sofronie byla opatrná. Koneckonců mě tahle žena chce odvléct do penzionátu.


  Strávím tam roky a nakonec mě podstrčí nějakému stoletému plešatému vikomtovi. Sofronie přehodnotila svůj postoj; možná to bude vyžadovat trochu méně opatrnosti a trochu moudře užité sabotáže.


  „Víte, maminka o mém chování nelhala. Ohledně toho šplhání a tak. Ačkoliv na člověka jsem se snažila šplhat už hodně dávno. A s žádným komorníkem jsem neflirtovala. Jemu se líbí Petunie, ne já.“


  „A co to rozebírání?“


  Sofronie přikývla, jako by to byla lepší výmluva pro zničení kuchyňského výtahu než špehování. „Zajímám se o stroje. Stroje mě přímo fascinují, vás ne?“


  Žena naklonila hlavu na stranu. „Já je raději používám, než abych je pitvala. Proč to děláte? Abyste rozzlobila svou matku?“


  Sofronie nad tím zauvažovala. Dalo by se říct, že měla svou matku ráda, ale současně proti ní i trochu revoltovala. „Možná.“


  Žena se pobaveně usmála. Najednou vypadala velmi mladě. Ale její úsměv záhy pohasl. „Jak jste na tom s hraním? Jste dobrá?“


  „Máte na mysli divadlo?“ Která učitelka z penzionátu se zajímá o něco takového? Sofronii to otrávilo. „Možná mám šmouhy na obličeji, ale pořád jsem dáma!“


  Žena pohlédla na Sofroninu spodničku. „To je vidět.“ Otočila se, jako by o Sofronii ztratila zájem a nabídla si kus dortu. „Jste silná?“


  Dole v hale se ozvala rána jako z děla. Sofronie měla dojem, že její matka vřískla. Ale ani ona ani návštěvnice se tím nedaly vyrušit.


  „Silná?“ Sofronie se nenápadně sunula k čajovému stolku a očima přitom provrtávala piškot.


  „Ze všeho toho šplhání.“ Rozhostilo se ticho. „A řekla bych, že i ze zvedání strojů.“


  Sofronie zamrkala. „Nejsem slabá.“ „Rozhodně se umíte velmi dobře vykrucovat.“ „A to je špatné?“ „To záleží na tom, koho se ptáte.“


  Sofronie si vzala dva kousky dortu, jako by ji k tomu někdo vybídl. Návštěvnice se zdržela jakéhokoliv komentáře. Sofronie se rychle odvrátila, jako že hledá lžíci, a přitom si strčila jeden kus koláče do kapsy. Jakmile maminka zjistí, kdo rozbil výtah, určitě jí zakáže aspoň na týden všechny sladkosti.


  Žena si té krádeže možná všimla, ale nezmínila se o ní ani slůvkem.


  „Takže vy vedete penzionát?“


  „Vy tedy vedete penzionát, mademoiselle Geraldino?“ opravila ji vrána.


  „Vy tedy vedete penzionát, mademoiselle Geraldino?“ papouškovala Sofronie poslušně, přestože si nebyly řádně představeny. To je divné, u učitelky penzionátu. Neměla by počkat, dokud se nevrátí maminka?


  „Nazývá se Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Už jste o něm slyšela?“


  Slyšela. „Domnívala jsem se, že je určen jen pro dívky z nejlepších rodin.“


  „Někdy učiníme výjimku.“


  „A vy jste ta mademoiselle Geraldina? Nezdáte se mi na to dost stará.“


  „Děkuji, slečno Temminnicková, ale pro své dobro si příště takové komentáře raději nechejte pro sebe.“ „Promiňte, madam.“ „Promiňte, mademoiselle Geraldino.“


  „Ach ano, promiňte, mademoiselle Geraldino.“


  „Velmi dobře. Všimla jste si na mně něčeho zvláštního?“


  Sofronie vyhrkla první věc, která jí přišla na mysl. „Šediny ve vlasech. Nehodí se k vám.“


  „Vy jste ale dobrá pozorovatelka, mladá dámo!“ Mademoiselle Geraldina se zčistajasna zavrtěla, sáhla za sebe a vytáhla zezadu malý polštářek. Hodila ho po Sofronii.


  Sofronie, na kterou dosud žádná dáma nikdy nehodila polštář, překvapeně vykulila oči, ale polštářek chytila.


  „Reflexy přiměřené,“ poznamenala mademoiselle Geraldina a zakývala prsty na znamení, aby jí Sofronie hodila polštářek zpátky.


  Sofronie, zcela vyvedená z míry, jí ho podala. „Proč -“


  Ruka v černé rukavičce jí zabránila v dalších otázkách.


  V tom okamžiku se vrátila paní Temminnicková. „Omlouvám se. To bylo ode mě vážně neslušné. Vůbec nechápu, co se s tím výtahem stalo. Nepředstavitelně rachotí. Ale vás jistě takovéhle malicherné domácí starosti nezajímají.“ Slovo starosti vyslovila se zvláštním důrazem.


  Sofronie se ušklíbla.


  Paní Temminnicková se posadila a třela si líček na původně bezvadných rukavičkách. „Jak tu se Sofronií vycházíte?“


  Mademoiselle Geraldina odvětila: „Docela dobře. Tato mladá dáma mi vyprávěla o knize, kterou nedávno čela. O čem ta kniha byla?“


  Takže ona nechce, aby se maminka dozvěděla, že po mně hází polštáře? Sofronie nebyla z těch, kdo by někoho zradil, i když to třeba vyžadovalo lež.


  „O Egyptě. Vědci zjistili řadu nových poznatků z období Staré říše, která následovala přímo po Archaické době. A -“


  Matka jí skočila do řeči. „To by stačilo, Sofronie. Nemusíš paní ředitelku poučovat. Jak vidíte, mademoiselle Geraldino, jakmile ji jednou pustíte ke slovu, neví, kdy přestat.“ V jejím pohledu zasvitla naděje. „Já vím, že je příšerná, ale dokážete s ní něco udělat?“


  Mademoiselle Geraldina se upjatě pousmála. „Co byste řekla zkušebnímu období? Vrátíme vám ji včas na ples vaší další dcery, který se bude konat za pár měsíců, a mezitím zjistíme, jak jí to půjde. Co vy na to?“


  „Och, mademoiselle Geraldino, to je báječný nápad!“ Sofronina matka nadšeně zatleskala. „Není to vzrušující, Sofronie? Půjdeš do penzionátu!“


  „Ale já do penzionátu nechci!“ Při představě, že se bude učit, jak zacházet se slunečníkem, se nedokázala ovládnout a v hlase jí zazněla dětinská umíněnost.


  „Nebuď taková, moje drahá. Určitě se ti tam bude líbit.“


  Sofronie se pokusila využít veškeré možné prostředky k záchraně. „Ale ona po mně hodila polštář!“


  „No tak, Sofronie, nelži - ty víš, jak ty tvoje lži nesnáším.“


  Sofronie zalapala po dechu a pohledem zoufale přejížděla ze své nyní velmi nadšené matky na návštěvnici, která se tolik podobala vráně, a zpátky.


  „Jak dlouho bude trvat, než bude připravená k odjezdu?“ chtěla vědět mademoiselle Geraldina.


  Sofronina matka sebou škubla. „Vy si ji chcete rovnou odvést s sebou?“


  „Když už jsem tady! Proč jezdit zbytečně sem a tam?“


  „Nemyslím, že by mohla tak brzy odjet. Musíme jí pořídit nějaké nové šaty a teplejší kabát. A také nějaké učebnice, ne?“


  „Och, to všechno jí můžete poslat. Dám vám seznam potřebných věcí. A prozatím si vystačí s tím, co má. Řekla bych, že je to velmi vynalézavá dívka.“


  „Inu, pokud se domníváte, že to tak bude nejlepší?“ „Zajisté.“


  Sofronie nebyla zvyklá, že by její matku dokázal někdo tak účinně přesvědčit. „Ale maminko!“


  „Jestliže to považuje mademoiselle Geraldina za nejlepší, pak bychom neměly váhat, mladá dámo. Běž se převléct do svých svátečních modrých šatů a nezapomeň si vzít nedělní klobouk. Řeknu služebné, ať ti zabalí pár nezbytných věcí. Dáte nám asi půl hodiny, slečno?“


  „Samozřejmě. Možná bych se mezitím mohla projít po zahradě? Trochu si před další cestou protáhnout nohy?“


  „Jak je vám libo. Pojď, Sofronie, máme spoustu práce.“


  Sofronie se otráveně vydala za svou matkou.


  Z podkroví vytáhly starý kufr, tři krabice na klobouky a cestovní tašku. Sotva měly čas připravit nějaké občerstvení na cestu - bůhví kam a jak daleko pojedou - a ukvapeně naložily Sofronii do kočáru. Matka ji políbila na čelo a teatrálně se s ní loučila: „Moje malá holčičko, dospěj a staň se opravdovou dámou!“ A to bylo všechno.


  Sofronie doufala, že se s ní slavnostně přijdou rozloučit všichni sourozenci a minimálně polovina mechanických pomocníků jí bude na rozloučenou mávat bílými kapesníky. Ale její mladší bratři byli na prohlídce farmy a ti starší ve škole v Eatonu. Sestry měly plno práce se svou parádou nebo chystanými sňatky - nejspíš obojím zaráz - a mechaničtí pomocníci plnili své denní úkoly. Měla dojem, že vidí Rogera, pomocníka ze stáje, který na ni z kůlny mával čepicí, ale kromě něho se o její odjezd nikdo nezajímal. Dokonce i její matka jí jenom ledabyle zamávala a vrátila se do domu.


  2. LEKCE - Pozor na vzducholapky, protože se nevkusně oblékají a nevhodně chovají


  Kočár byl úžasný. Byl vybavený nejmodernějším zařízením pro stahování střechy, vysouvacími podnožkami a sklápěcím čajovým stolkem. Byl to najatý kočár, ale byl vyzdobený jako soukromý dopravní prostředek. Stěny byly potaženy temně modrým prošívaným sametem, který bránil hluku zvenčí pronikat dovnitř, a cestující měli k dispozici přikrývky se zlatými třásněmi, do kterých se mohli zabalit, kdyby jim byla zima.


  Sofronie si ani nestačila všechno pořádně prohlédnout a mademoiselle Geraldina už bouchla rukojetí svého slunečníku do stropu. Kočár se rozjel.


  Mnohem zajímavější než celé vybavení kočáru však byla skutečnost, že uvnitř už seděli dva pasažéři. Zřejmě tu trpělivě čekali celou dobu, kdy mademoiselle Geraldina popíjela čaj, Sofronie padala z kuchyňského výtahu a balila veškerý svůj majetek do kufru.


  Přímo naproti seděla mladá dáma se zářícíma očima a nadšeným výrazem ve tváři. Byla trochu mladší než Sofronie a kolem kulatého porcelánového obličeje jí splývalo množství medově zbarvených vlasů. Na krku jí visel ohromný zlatý náhrdelník a na jasně rudých šatech se jí skvěla rudá skleněná brož. Kombinace vlasů, šperků a šatů byla docela skandální. Dívka vypadala, jako by se chystala do nevěstince, a nikoliv do penzionátu. Sofronii to ohromilo.


  „Díky bohu!“ vyhrkla dívka, jako by považovala Sofronin nástup do kočáru za nejpříjemnější událost dne. Což možná i byla pro někoho, koho nechali celý den trčet v kočáře bez jakéhokoliv vyrušení či zábavy.


  „Jak se máš?“ zeptala se Sofronie.


  „Skvěle, děkuji a ty? To máme dnes nádherný den, že ano? Skutečně nádherný. Já jsem Dimity. A kdo jsi ty?“ „Sofronie.“ „To je všechno?“ „Copak, nestačí to?“


  „No dobře, chtěla jsem říct, moje celé jméno zní Dimity Ann Plumleigh-Teignmottová.“


  „Sofronie Angelina Temminnicková.“ „Páni, toho je celá pusa.“


  „Ano? Asi máš pravdu.“ Jako by Dimity Ann Plumleigh-Teignmottová bylo nějaké jednoduché jméno. Sofronie odvrátila pohled od dívky a zaměřila se na dalšího pasažéra. Bylo těžké rozeznat bytost, která vykukovala zpoza obrovského klobouku a těžkého vojenského kabátu. Pod nátlakem by řekla, že tam sedí nějaký ušmudlaný kluk. Oči schovával za brýlemi s velice tlustými skly a soustředěně krčil čelo nad velkou zaprášenou knihou, která mu ležela na kolenou a které věnoval celou svou pozornost.


  „To je co?“ zeptala se dívky. „Och, tohle? To je Pillover.“ „Vy se znáte?“ „Je to můj mladší bratr.“


  „Ach, to je mi líto. Já jich také několik mám. Jsou pěkně otravní.“ Sofronie soucitně kývla hlavou, jako by nyní už chápala ten bizarní klobouk i kabát.


  Pillover vyhlédl zpoza brýlí a věnoval každé zvlášť zkoumavý pohled. Zdál se být ještě o pár let mladší než jeho sestra, které mohlo být tak třináct.


  „Chystá se k Bunsonovi.“


  „Kam?“


  „Do chlapeckého polytechnického institutu Bunsona a Lacroixe. To je ta druhá škola, to přece víš, ne?“


  Sofronie, která neměla tušení, o čem to Dimity mluví, ze zdvořilosti předstírala, že všemu rozumí.


  Děvčata si dál povídala. Dimity byla docela užvaněná, ale Sofronii to ani v nejmenším nevadilo. Pocházela z velké rodiny, kde všichni mluvívali zaráz, ale rozhodně nemluvili o tak zajímavých věcech jako Dimity. „Maminka a tatínek z něj chtějí mít ďábelského génia, ale on miluje latinskou poezii. Že ano, Pille?“


  Chlapec sestře věnoval obhroublý pohled.


  „Pillover vůbec neumí být zlý, jestli mi rozumíš. Náš tatínek je zakládajícím členem Konfederace mrtvé lasice a maminka je domácí chemik s pochybným cílem, ale ubohý Pillover nedokáže svými zpropadenými zvětšovacími skly ani zabít mravence. Nemám pravdu, Pille?“


  Sofronie měla dojem, že ztrácí nit. „Konfederace mrtvé lasice?“


  Dimity přikývla a na hlavě se jí přitom pohupovaly lokny.


  „Já vím - dokážeš to pochopit? Já se na to dívám z té světlé stránky; aspoň že tatínek není Pikloun.“


  Sofronie vytřeštila oči. „Ehm, ach ano, jistě.“ Pikloun? Do étheru, jak tomu mám rozumět?


  „Pill je i přesto pro tatínka obrovským zklamáním.“


  Chlapec, o kterém se mluvilo, odložil knihu a jal se bránit. „Vynalezl jsem důmyslný polštářek, který uhnul, kdykoliv si na něj chtěl někdo sednout! A taky hrnec na vaření pudinku, který nikdy nevychladl, takže se z něj pudink vůbec nedal jíst!“


  Dimity poskytla k jeho obraně vysvětlující poznámky. „Polštářek vždycky uhnul dopředu, takže sednout si na něj pak bylo mnohem lehčí. A v tom hrnci na pudink si kuchařka uchovávala pečivo.“


  „Ale no tak. Buď zticha. Taková rodinná tajemství se jen tak neprozrazují!“


  „Postav se k tomu čelem, Pille, prostě jsi šíleně hodný“


  „No to je hezké! A ty jsi ta zlá? Vždyť se chceš provdat a stát se dámou. Kdo to kdy v naší rodině slyšel? Já se alespoň snažím.“


  „Pobyt v penzionátu by ti rozhodně měl pomoci v tom stát se dámou. Nebo ne?“ Aspoň tohle Sofronie věděla.


  Chlapec pohrdavě odfrkl. „Ani ne. Ne tenhle penzionát. Tam se učí jiné věci. Nebo bych měl říct správné věci, ale jen naoko. Určitě chápeš.“ Pillover se na ni potutelně usmál a pak, jako by se zastyděl, se vrátil ke své knize.


  „Co se tím snaží naznačit?“ Sofronie se podívala na Dimity v očekávání, že jí bratrovo chování vysvětlí.


  „Chceš říct, že to nevíš?“


  „Co nevím?“


  „Má ty dobroto. Tak ty jsi naprostý nováček? Bez rodinných vazeb? Já vím, že je nabírají, ale nikdy jsem si nemyslela, že se s někým takovým setkám. To je ale roztomilé! Jsi pod policejním dohledem? Slyšela jsem, že i to se často stává.“


  V tom okamžiku zasáhla mademoiselle Geraldina. „To by stačilo, slečno Plumleigh-Teignmottová.“


  „Ano, mademoiselle Geraldino.“


  Ředitelka už je ale opět ignorovala.


  „Takže, kam jedeme?“ zajímala se Sofronie, která se domnívala, že by to mohla být bezpečná otázka, když už o škole samotné hovořit nesmějí.


  „Ty nevíš ani to?“ Dimitin hlas byl plný lítosti. „Přece do Penzionátu mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek.“


  Sofronie zavrtěla hlavou. „Ne, já mám na mysli, kde se ta škola nachází.“


  „Hm, to nikdo přesně neví, ale bude to někde na jihu. V Dartmooru nebo tam někde.“ „Proč je to tak tajné?“


  Dimity zavrtěla hlavou, až jí lokny poletovaly kolem hlavy. „Ne, tak to není, není to tajné. Ale abys tomu rozuměla, nemá stálou polohu.“


  „Co nemá stálou polohu?“


  „Penzionát.“


  Sofronie si představila budovu plnou ječících děvčat, která jezdí po kolejích přes blata jako nějaký obrovský stroj. „Ta škola se pohybuje? Na stovkách malých nožiček?“


  „Nožiček? No ano, pohybuje se, ale ne na nožičkách. Totiž, vždyť víš.“ Dimity zaklonila hlavu a podívala se ke stropu.


  Sofronie se chystala klást další otázky, ale vtom je prudký náraz vyhodil ze sedadel. Kočár zastavil tak náhle, že Dimity skončila na Sofronii a Pillover na mademoiselle Geraldině.


  Mademoiselle Geraldina vyjekla, obzvlášť znechucená blízkým kontaktem s Pilloverovým odporným kabátem a nohama i rukama se snažila odstrčit chlapce co nejdál od sebe.


  Sofronie s Dimity se s hihňáním rozpletly.


  Pillover se vymanil z ředitelčiny náruče s pozoruhodnou důstojností na chlapce svého věku a oděvu a zvedl klobouk z podlahy.


  „Co se to propána děje?“ Mademoiselle Geraldina zabušila slunečníkem do střechy kočáru. „Kočí? Kočí!“


  Kočár zůstal stát. Nebo to přinejmenším nevypadalo, že by se pohyboval vpřed. Co chvíli však poskočil nahoru, jako by plul na širém moři.


  Dveře kočáru se s trhnutím otevřely, ale neobjevil se v nich kočí, nýbrž bizarně vyhlížející džentlmen. Byl oblečený jako na lov, v tvídových jezdeckých kalhotách, vysokých botách, červeném kabátě a jezdeckém klobouku. Měl i ochranné brýle a dlouhý šál, ovázaný kolem dolní poloviny obličeje jako polárník na severním pólu.


  Kočár sebou znovu trhnul. Jeden kůň splašeně zařehtal.


  Cizinec měl na kravatě připíchnutou mosaznou sponu ve tvaru cibule a šermoval před užaslými cestujícími nebezpečně vyhlížející pistolí. Jakmile Sofronie spatřila hlaveň zbraně, nedokázala z ní spustit oči. Ještě nikdy se s opravdovou zbraní nesetkala. Byla v šoku. Vždyť by ta věc mohla vypálit! Mohla by někoho zranit!


  „Lupiči!“ zapištěl Pillover.


  „Ne,“ opravila ho mademoiselle Geraldina se skřípajícími zuby. „Je to mnohem horší: jsou to vzducholapkové.“ Něco v jejím tónu značilo, že ji to vůbec nepřekvapuje. Sofronie okamžitě začala oba, mademoiselle Geraldinu i vzducholapku, podezírat.


  Ředitelka zamrkala dlouhými řasami. „Ale pane, copak byste rád? Já jsem jen ředitelka, která doprovází tyto děti do školy.“


  Nemluví k němu jako k úplnému zabedněnci? pomyslela si Sofronie.


  „Nemáme tady nic cenného. My -“


  Vzducholapka skočil mademoiselle Geraldině do řeči. „Ticho. Velice dobře víme, co tady ukrýváte. Okamžitě nám vydejte ten prototyp.“


  „Nemám vůbec tušení, o čem to mluvíte.“ Ředitelčin rozechvělý úsměv byl sice téměř dokonalý, ale vzducholapku zřejmě moc nepřesvědčil.


  „Ale samozřejmě že víte. Kde je to?“


  Mademoiselle Geraldina zavrtěla hlavou a znovu laškovně zamrkala.


  „No, my si to klidně najdeme sami.“


  Muž na chvíli vytáhl hlavu z kočáru a cosi nesrozumitelně zařval k obloze.


  Na střechu kočáru něco dopadlo a Sofronii i ostatním nezbylo než beze slova sledovat, jak někdo shazuje jejich kufry, tašky a krabice na klobouky ze střechy. Většina zavazadel se při dopadu na zem otevřela a jejich obsah se vysypal na prašnou silnici.


  Posléze ze střechy seskočili další dva vzducholapkové, oblečení podobně jako jejich vůdce, a začali se přehrabovat v rozsypaných věcech. Ať už hledali cokoliv, muselo to být velice malé, neboť každé zavazadlo - nehledě na velikost - důkladně prohrabali. Jeden z mužů navíc rozřezával kufry nožem a hledal tajné přihrádky.


  Jejich chování přivádělo cestující do značných rozpaků, neboť se na veřejnosti ocitly jejich soukromé věci! Zvlášť Sofronie se velice styděla, protože si uvědomila, že Pillover - naprosto cizí člověk a navíc chlapec! - uvidí její spodní prádlo. Všimla si také, že v zavazadlech mademoiselle Geraldiny bylo pár velmi lascívních nočních košil. Jen si to představte, měla tam i noční košili z rudého flanelu!


  Pohyby vzducholapků se výrazně zrychlily. Jejich vůdce, který hlídal cestující v kočáru, se neustále ohlížel přes rameno a kontroloval, co se děje na silnici.


  Asi po čtvrt hodině se začala muži únavou třást ruka, ve které třímal zbraň.


  „Kam jste to schovala?“ zasyčel na mademoiselle Geraldinu.


  „Řekla jsem vám, mladý muži, že tady to nenajdete. Ať už je to cokoliv.“ Pohodila hlavou. Skutečně jí pohodila!


  „Ne, ne. My víme, že to máte. Musíte to mít.“


  Ředitelka zvedla hlavu a s nosem nahoru se zadívala na vzdálený horizont. „Vaše informace se nezakládá na pravdě.“


  „Vystupte si. Děti zůstanou v kočáře.“ Muž vyvlekl mademoiselle Geraldinu ven. Ředitelka se chvíli vzpouzela, ale brzy poznala, že muž je mnohem silnější než ona, a vystoupila.


  „Kde je kočí?“ sykla Sofronie na Dimity a Pillovera.


  „Pravděpodobně ho napadli,“ předpokládala Dimity.


  „Anebo zabili,“ dodal Pillover.


  „Jak se k nám vůbec dostali? Neslyšela jsem koně ani žádné jiné zvuky.“


  Pillover ukázal k obloze. „Jsou to vzducholapkové. Ty jsi o nich ještě neslyšela?“


  „No, ano, ale nevěděla jsem, že opravdu existují.“ Pillover pokrčil rameny.


  „Zřejmě si je někdo najal,“ uvažovala Dimity. „Hledají nějaký prototyp. Nevíte čeho?“


  „Záleží na tom?“ zeptal se její bratr.


  „Myslíš, že ho ředitelka opravdu má?“ divila se Sofronie.


  Pillover pohlédl na Sofronii s lítostí v tmavých očích. „Samozřejmě že ho má. Otázkou je, zda ho dobře schovala.“


  „Anebo zda si udělala kopii,“ doplnila Dimity.


  „Je bezpečné nechat je uvěřit, že vyhráli?“


  „Kdo ví, jestli něco takového předpokládala.“


  Sofronie přerušila jejich spekulace. „To je spousta otázek.“


  Zaslechli, jak se venku mademoiselle Geraldina prudce ohradila proti chování mužů, kteří jí prohrabávali zavazadla. Všichni tři upírali pohled na dveře a čekali, co přijde. Vzducholapka, který držel zbraň, udeřil volnou rukou ředitelku do tváře.


  „Panebože,“ durdila se Sofronie. „Násilí.“ Potlačila záchvěv paniky a zároveň podivné nutkání vyprsknout smíchy. Ještě nikdy předtím neviděla, že by dospělý muž udeřil ženu.


  Dimity zbledla.


  Pilloverův obličejík se jakoby stáhl za silné brýle. „Něco takového asi neplánovala.“


  Jeho odhad byl zřejmě správný, protože mademoiselle Geraldina předvedla uprostřed silnice hysterický záchvat, který vyústil ve velmi dramatické mdloby.


  „Úžasné představení. Moje sestra Petunie takhle jednou vyváděla kvůli myši.“


  „Myslíš, že to jen hraje?“ dumala Dimity.


  „Ať už to hraje nebo ne, určitě se nás snaží zachránit.“ Sofronie stiskla rty. Nechci jít do penzionátu, ale nestojím ani o to, aby mě unesli vzducholapkové.


  Kočár sebou znovu škubnul.


  Sofronie pohlédla ke stropu. Vzducholapkové zřejmě připoutali svůj dopravní prostředek ke kočáru. Dala si dvě a dvě dohromady: brýle, které měli vzducholapkové na sobě, a spona připomínající cibuli. Horkovzdušný balón. V tom okamžiku se rozhodla, že se pokusí jejich kritickou situaci nějak vyřešit. „Musíme přeřezat provaz, který spojuje balón s naším kočárem, pak se dostaneme na kozlík a získáme vládu nad povozem. Myslíte, že bychom je mohli setřást, jakmile se dostaneme do pohybu?“


  Pillover přikývl. „Žádní vědci ještě nepřišli na to, jak by se vzdušné dopravní prostředky mohly pohybovat rychleji než ty pozemní. Ačkoliv v minulém čísle Mládežnického zpravodaje o vědeckém pokroku a amorální převaze psali o zajímavých řiditelných prototypech, které využívají vzdušné proudy. O balónech se ale nezmiňovali -“


  Dimity skočila svému bratrovi do řeči: „Ano, děkujeme ti, Pille.“ Žvanění bylo zřejmě rodinným rysem, v němž si Pillover někdy docela liboval.


  „Takže?“ ponoukala je Sofronie. „Co máme k dispozici? Co máte u sebe vy dva?“


  Pillover vyprázdnil kapsy svého obrovského kabátu: kousek borovicové smůly, lupa - to je asi další zpropadené zvětšovací sklo - a dlouhý kus barevné stuhy, který zřejmě zahájil svůj život v sestřiných vlasech. Dimity vytáhla z kapsy krabičku s namazanými chleby, dřevěnou lžíci a háčkovanou chobotnici, která měla na každém chapadle malý košíček. Sofronie měla v kapse jen značně rozmačkaný kousek koláče, který ukradla u čaje a ukryla v zástěře.


  Rozdělila ho na tři kusy. Všichni se do něj pustili a usilovně přitom přemýšleli.


  Nepřátelé jim nevěnovali žádnou pozornost. Skončili s prohlídkou zavazadel a nyní stáli u kočáru a hádali se. Mademoiselle Geraldina byla pořád bez sebe.


  „Lepší už to nebude,“ poznamenala Sofronie, popadla Pilloverovo zvětšovací sklo a vylezla ven okénkem na opačné straně kočáru.


  Jak se ukázalo, šplhat po kočáře bylo mnohem jednodušší než dostat se do kuchyňského výtahu. Sofronie se vytáhla nahoru, aniž by si jí muži všimli. Ke střeše kočáru byla připoutaná velká barevná vzducholoď. Netvořil ji jeden balón, ale čtyři a každý z nich byl přivázaný k jednomu rohu cestovního koše o velikosti menší pramice. Uprostřed koše stál stěžeň, který převyšoval balóny, a na něm visela rozvinutá plachta. Vrtule, používané jako kormidlo, byly umístěny dole. Líně se vrtěly těsně nad Sofroninou hlavou. Listy vrtulí byly zřejmě dost ostré. Sofronie si na ně dávala pozor a pomalu se plazila po střeše kočáru a přibližovala se ke kotevnímu lanu.


  Lano bylo pevně uvázané k horní konzoli kočáru a určitě by nebylo snadné je rozvázat.


  Sofronie vytáhla z kapsy Pilloverovu lupu, nahnula ji tak, aby jí procházelo slunce, a začala přepalovat lano. Z pálícího se lana stoupal štiplavý kouř, ale Sofronina činnost zůstala bez povšimnutí. Zdálo se, že to trvá věčně, ale nakonec se lano přepálilo natolik, že ho Sofronie snadno přetrhla. Vzducholoď se zhoupla, chytila vítr a odplula pryč.


  Aniž by pozorovala výsledek své práce, Sofronie přelezla střechu kočáru a vlezla na kozlík. Kočí poloseděl, pololežel na lavici. Na čele měl velkou rudou bouli. Sofronie mu vzala opratě z rukou a mlaskla na koně. Velmi dobře si uvědomovala, že pro čtrnáctiletou dívku je zcela nevhodné řídit kočár, ale okolnosti někdy vyžadují extrémní řešení.


  V tu chvíli si vzducholapkové uvědomili, co se děje, a rozkřičeli se na ni. Vůdce neúčinně vystřelil do nedalekého stromu. Další vyrazil za vzducholodí a snažil se ji po zemi dohnat. Třetí se rozběhl za kočárem.


  Sofronie šlehla bičem a pobídla koně do trysku. Kabina kočáru se za ní nebezpečně kolébala. Možná to byl poslední model, ale rozhodně nebyl vhodný k tak šílené jízdě. Ještě pár minut nechala koně běžet a pak je zpomalila zpátky do klusu. Jakmile dorazili na křižovatku, otočila kočár a zastavila. Seskočila z kozlíku a strčila hlavu do kočáru.


  Pillover a Dimity na ni hleděli vytřeštěnýma očima.


  „Jste v pořádku?“


  „Báječné!“ vyhrkla Dimity.


  „Co jsi to za holku?“ zabrblal značně zelený Pillover.


  „Teď už je mi jasné, proč tě naverbovali,“ dodala Dimity. „Jenom mě překvapuje, že čekali, až budeš tak stará.“


  Sofronie se zapýřila. Nikdo dřív ji za takové věci nepochválil. Ani ji nikdo dřív nepovažoval za starou. Byla to pro ni čest.


  „Propána, kde ses naučila řídit kočár?“ zeptal se Pillover, který to bral jako osobní urážku.


  Sofronie se ušklíbla. „Strávila jsem spoustu času ve stájích.“


  „Měli jste tam nějaké půvabné stájníky?“ odhadovala Dimity.


  Sofronie na ni pohlédla s šelmovským úsměvem. „Tak co teď - vrátíme se pro ředitelku?“


  „No, my jsme v bezpečí, ne?“ Pillovera ten návrh vyděsil. „Stojí nám za to?“


  „Přinejmenším by to bylo slušné. Nebylo by fér nechat ji ve spárech zločinců,“ zdůraznila jeho sestra.


  „A navíc si uvědom, že kočí, který jako jediný kromě ředitelky ví, kam jedeme, je v bezvědomí.“ Sofronie byla všemi deseti pro logická, ale i slušná řešení.


  „Ale oni mají zbraně,“ argumentoval Pillover rozumně.


  Sofronie nad tím zauvažovala. „To je pravda.“ Podívala se na Dimity. „Jak užitečná by nám podle tvého názoru mohla mademoiselle Geraldina být?“


  Dimity se zamračila. „Co ti nalhala?“


  Sofronie pokrčila rameny.


  „Nezdá se mi, že by se na ni dalo s jakýmkoliv plánem spoléhat; víš, jací jsou dospělí. Ale přesto musíme něco udělat.“ „Zmínil jsem se o zbraních?“


  „Mlč už, Pillovere.“ Dimity se odvrátila od svého bratra a soustředila veškerou svou pozornost na Sofronii. „Co navrhuješ?“


  „Kdybych tam rychle přijela, zvládli byste ji s Pilloverem zvednout ze silnice?“


  „Mají zbraně, dámy, nezapomněly jste?“ opakoval Pillover.


  Dimity přikývla. „Budeme na to muset být oba. Mademoiselle Geraldina je štíhlá, ale ne zas tolik.“


  Pillover se nenechal odbýt. „Vzaly jste v úvahu, že po nás budou střílet?“


  Sofronie i Dimity zároveň vyštěkly: „Mlč!“


  „Nemáme žádný provaz.“


  Sofronie sáhla Pilloverovi do kapsy a vytáhla dlouhou stuhu. Dimity se ušklíbla, popadla stuhu, ostře kývla hlavou a dala se do práce.


  Sofronie zavřela dvířka a vyšplhala zpátky na kozlík.


  Kočí na ni zamžoural kalným zrakem a chytl se za hlavu.


  „Vydržte, pane,“ uklidňovala ho Sofronie. „Teď to bude trochu drncat.“


  „Cože? Kdo jste?“ podařilo se mu říct, než mladá dívka v modrých šatech popadla opratě a pobídla jeho koně do cvalu.


  Přiřítili se k hromadě oblečení a zavazadel uprostřed silnice. Mademoiselle Geraldina teď stála kousek od vůdce vzducholapků a dramaticky kvílela nad zničenou krabicí na klobouky. Ostatní dva muži zmizeli.


  Sotva vůdce vzducholapků spatřil blížící se kočár, zamířil a vypálil.


  Kulka proletěla Sofronii těsně kolem hlavy. V duchu nazvala muže velice nepěknými jmény, které ji naučil jejich stájník Roger.


  Kočí zařval hrůzou a skrčil se. Naštěstí se nepokoušel Sofronii vyrvat opratě z rukou. Zřejmě si myslel, že je to jenom zlý sen.


  Sofronie mírně zpomalila, najela ke slečně Geraldině a přitáhla opratě. Na znamení se prudce otevřela dvířka kočáru a čtyři malé ruce se natáhly po elegantních černých krajkových šatech. Škubly. Něco se roztrhlo. Mademoiselle Geraldina zavřískla, překotila se dopředu a dopadla na podlahu kočáru. Nohy jí visely ven.


  Vzducholapka pustil zbraň a vrhl se po mademoiselle. Ředitelka odhodila lítostivé chování a začala zuřivě kopat. Přišla sice o boty, ale zbavila se vzducholapky. Skácel se na zem a k hrudi přitom tiskl černé saténové střevíčky.


  Sofronie se otočila čelem vpřed a práskla bičem. Koně už ani pobízet nepotřebovali. Střelba a nevyzpytatelné metody jejich nové kočí je vyděsily natolik, že se dali do trysku.


  3. LEKCE - Poněkud zvláštní způsob, jak se představit


  Kočí konečně přišel k sobě a uvědomil si, že to nebyla noční můra. Jeho kočár skutečně řídila čtrnáctiletá dívka s rozcuchanými vlasy a vážným výrazem ve tváři. Vyrval jí otěže z rukou a kočár zastavil. Koně svěsili hlavy a namáhavě oddechovali.


  „Dobře tedy,“ poznamenala Sofronie ke kočímu a zvedla nos do výšky. Seskočila dolů. Zevnitř kočáru se linul křik a kvílení. Sofronie otevřela dvířka. Pillover seděl na lavici a četl knihu, zatímco jeho sestra ležela na podlaze a připomínala zmuchlanou hromadu prádla.


  Chlapec ukázal bradou na Dimity. „Postřelili ji.“ Jeho hlas zněl naprosto lhostejně.


  „Kristepane!“ Sofronie rychle nasedla do kočáru, aby ověřila zdravotní stav své nové kamarádky. Kulka Dimity jen škrábla. Roztrhla jí šaty a zanechala za sebou trochu spálené kůže, ale nebylo to vůbec nic vážného.


  Sofronie se ujistila, že Dimity nemá žádná další zranění, a posadila se na paty. „To je všechno? Já jsem utržila mnohem větší rány, jen když jsem pila čaj. Proč je celá zmuchlaná?“


  Pillover protočil panenky. „Naše Dimity omdlévá při pohledu na krev. Vždycky. Otec tvrdí, že má slabé nervy. Ani to nemusí být její krev.“


  Sofronie si odfrkla.


  „Bohužel je to tak. A čichací sůl má v kufru. Který je teď daleko za námi. Nech ji být. Nakonec se vzpamatuje.“


  Sofronie obrátila pozornost ke zdroji kvílení. „Co je s ní?“ Utrpěla mademoiselle Geraldina také nějaké zranění? Ředitelka byla stočená do klubíčka, rukama si zakrývala obličej a fňukala.


  Zjevně znechutila Pillovera do stejné míry jako jeho sestra. „Takhle tu kňučí od okamžiku, kdy jsme ji vtáhli do kočáru. Jak jsem vypozoroval, zraněná není, jen jí to trochu vlezlo na mozek.“


  Sofronie se naklonila blíž a zjistila, že je ředitelka mezerami mezi prsty pozoruje. Hraje to na ně? Ale proč? Aby nemusela nic vysvětlovat? To je ale opravdu výstřední žena.


  Teprve teď si Sofronie všimla, že ani Pillover za svým ironickým úsměvem nevypadá příliš dobře.


  Obrátila svou pozornost na chlapce. „A ty jsi v pořádku, Pillovere?“


  „Víš, já nejsem příliš zdatný cestovatel ani za normálních okolností, Sofronie. Mohla jsi tu poslední půl míli vzít trochu jemněji.“


  Sofronie se pokusila skrýt úsměv. „To jsem mohla. Ale k čemu by to bylo?“


  „Skvělé,“ podotkl Pillover, „takže ty jsi jedna z těch dívek!“


  Sofronie přimhouřila oči. „Mohl bys cestovat na kozlíku vedle kočího. Čerstvý vzduch by ti udělal dobře.“


  Pillovera to téměř urazilo. „Sedět venku? Jako nějaký sedlák? V žádném případě.“


  Sofronie pokrčila rameny. „Mně to vyhovovalo.“


  Pillover na ni pohlédl s výrazem, který znamenal, že navzdory svému chrabrému činu v jeho očích velmi klesla.


  Sofronie se otočila zpět ke skučící ředitelce. „Co s ní uděláme?“ A potom promluvila přímo k ní: „Uvědomujete si, že tím svým skučením nikoho neošálíte?“


  Pillover se zatvářil zmateně. „Ona to jenom hraje? V tom případě s ní nic neuděláme. Kočí ví, kam má jet. Může nás zavézt k Bunsonovi. A tam už budou vědět, co dělat.“


  Sofronie přikývla a vystrčila hlavu z kočáru. „Kočí?“


  „Ano, slečinko?“ Muž se tvářil značně otráveně.


  „Můžete nás odvézt k Bunsonovi, že ano?“


  „Ano, slečinko. Znám tu školu. Ale nejsem si jistý, zda chci pokračovat v cestě. Ještě nikdy předtím mě žádní vzducholapkové nezajali.“


  Zatraceně. Jak by si s tím poradila maminka? Sofronie se podívala kočímu přímo do očí a přitom se co nejvíc napřímila. „Pokud chcete dostat zaplaceno, pojedete. Jeďte slušným tempem, pozorujte oblohu a už se vám to znovu nestane.“ Ve chvíli, kdy Sofronie domluvila, užasla nad vlastní troufalostí. Také ji ohromilo, jak pánovitě její hlas zněl.


  Zřejmě to zaskočilo i kočího, protože se bez jediného dalšího slova chopil opratí a pobídl koně do kroku.


  Pillover vyhlédl přes okraj brýlí. „Docela ti to jde.“


  „Co?“


  „Komandovat lidi kolem sebe. Já to ještě neumím.“


  Sofronie si pomyslela, že na umouněného kluka je zase on pořádný snob. Chystala se mu něco říct, když vtom kvílení mademoiselle Geraldiny nabylo na síle.


  „Ale no tak, už toho nechejte a raději nám vysvětlete, oč jde,“ poručila jí Sofronie, která už to nehodlala dál poslouchat.


  K jejímu překvapení ředitelka poslechla, přestala kvílet a vztekle se pustila do Sofronie. „Já jsem se toho vůbec nechtěla zúčastnit, chápeš? Ale tvrdili, že to bude snadný úkol.“ Sofronie si uvědomila, že mademoiselle Geraldina ztratila francouzský přízvuk a přestala jí vykat. „Nic na tom není, chce to jen trochu improvizace, jako na divadle. Jen ohodnotíš pár nových kandidátů. Jednoduše se budeš chovat dospěleji. Budeš mluvit s přízvukem a oblečeš si hezké šaty. Je to zcela jednoduché. Máš ohromné štěstí, že jsme si tě vybrali. Určitě to skvěle zvládneš. Ale ne. Ne, ne. Já musím vedle náboru nových kandidátek zažít i nečekaný útok neznámých elementů zapletených do průmyslové špionáže. A přitom mě vůbec neinformovali o plánu B. Jak se vůbec opovážili vyslat mě bez plánu B? Mě? Copak jsem se o to prosila? Já jsem se o nic neprosila. Kdo potřebuje aktivní status? Já žádný aktivní status nepotřebuju. To je směšné!“ Bylo vidět, jak v ní narůstá pocit ohromné lítosti.


  Sofronie měla dojem, že se v záplavě jejích slov skrývá něco jiného. „Slečno ředitelko, můžeme pro vás něco udělat? Vypadáte, že jste rozrušená.“


  „Rozrušená? Samozřejmě že jsem rozrušená. A neříkej mi ředitelko. Copak já jsem nějaká ředitelka, krucinál?“


  Sofronie zalapala po dechu. Tohle začíná být vážné!


  Mademoiselle Geraldina se napřímila a pohlédla na Sofronii plamenným zrakem, jako by Sofronie mohla za všechno zlo na celém světě. „Bolí mě tvář, mám roztržené šaty a ztratila jsem střevíčky!“ Tato poslední a vážná obžaloba už zase zněla jako kvílení.


  „Takže vy nejste naše ředitelka?“


  „Jak bych mohla být? Je mi teprve sedmnáct. Přece si nemůžete myslet, že jsem ředitelka penzionátu. Tak naivní určitě nejste.“


  „Ale neměli jsme si přesně tohle myslet?“


  „Já jsem si o ní nemyslel vůbec nic,“ zamumlal Pillover a vrátil se ke své knize.


  „Tak kdo jste?“ zajímala se Sofronie.


  „Jsem slečna Monique de Pelouseová!“ Odmlčela se, jako by očekávala, že budou její jméno znát.


  Sofronie na ni tázavě pohlédla. „To ale vyžaduje další otázku: Kde je opravdová mademoiselle Geraldina?“


  „Och“ - Monique mávla rukou do vzduchu a ohrnula nos -„ona už se mnoha akcí nezúčastňuje. A když už se přece jen objeví, stejně je to k ničemu. Vždy posílají nějakou zástupkyni.“


  „Posílají?“


  „Zajisté. Je to snazší a většinou to vede k úspěšnému konci.“ „A kdo jsou oni?“


  „No přece učitelé. Ale my jsme mluvili o mně a o mých problémech.“


  Sofronie si prohlédla Monique od hlavy k patě a zatvářila se vážně. „Nemyslím, že bychom tvoje problémy mohli vyřešit tady v kočáře.“


  Pillover se za svou knihou pobaveně uchechtl.


  Monique se pohrdavě ušklíbla. „Kdo si myslíš, že jsi? Bezvýznamný nováček. Nejsi ničím výjimečná. Nejsi nijak dobrá. Jsi na sebe a na to, že jsi zachránila kočár, pyšná? No, já jsem se o tvou pomoc neprosila! Já jsem nejlepší studentka a tohle je moje absolventská mise. Dali mi za úkol přivést tři hloupá děcka.“


  Zpoza tlusté knihy se ozvalo: „Pochybuju, že to bylo všechno.“


  „Samozřejmě že to nebylo všechno,“ vyštěkla Monique. „Měla jsem vyzvednout ten prototyp, ne?“


  Pillover konečně projevil špetku zájmu. „Ten, po kterém šli vzducholapkové?“


  Sofronie jí položila otázku: „Co je to za prototyp?“


  „Nedělej ze sebe hlupáka. To já přece nevím!“


  „Myslíš, že bys mi mohla aspoň prozradit, co je to vlastně za penzionát?“ Sofronie byla na podrobnosti o škole čím dál zvědavější. Zdálo se, že maminka byla o podstatě toho vzdělávacího ústavu mylně informována.


  „Ne.“ Monique ji obdařila jednoznačně nepříjemným pohledem a pak obrátila veškerou svou pozornost ven z okna.


  Sofronie si nebyla jistá, čím si vysloužila tak otevřené nepřátelství. Měli jsme ji nechat s těmi vzducholapky. Podívala se na Pillovera, který ji rovněž okázale ignoroval. Povzdechla si a znechuceně se opřela. Po krátké úvaze se přesunula na místo vedle Pillovera a snažila se mu číst přes rameno a ignorovat jeho slabý kozí odér. Připadlo jí, že všichni chlapci páchnou jako kozy. Takhle strávili zbytek cesty, dokud kočár nevjel do malého ospalého městečka Swiffle-on-Exe.


  Když zastavili, Dimity se s mžouráním probudila. „Jejda. Cože? Já jsem usnula?“


  „Neusnula, ale omdlela, sotva jsi spatřila kapku krve,“ vysvětlil její bratr stroze.


  „Opravdu? Omlouvám se.“ Dimity mrkla na své zraněné rameno. „Och!“ Oči se jí znovu začaly obracet v sloup.


  Sofronie se rychle natáhla dopředu a položila jí ruku na ránu. „Ne, už nic takového!“


  Dimity se rychle vzpamatovala. „Au. Možná bychom tu ránu mohly něčím převázat?“


  „Dobrý nápad. Zavři oči.“ Sofronie odvázala dlouhou mašli do vlasů z kliky u dveří kočáru a omotala ji Dimity kolem ramene.


  „Přeju si, abych byla jako maminka. Ta se ničeho nebojí. A chtěla bych jako ona také vypadat. To by mi v mnoha věcech velmi pomohlo.“ Dimity se posadila.


  „Proč? Jak vypadá?“


  „No, Pillover je jí docela podobný.“


  Sofronie, která z Pillovera za jeho silnými brýlemi a obrovským kabátem viděla velmi málo, se zmohla jen na: „Ano?“


  „Víš, vypadá zlověstně a zadumaně. Byla bych štěstím bez sebe, kdybych vypadala zlověstně a zadumaně. Je to tak romantické. Jako nějaká věštkyně. Já bych nedokázala nad ničím dumat, ani kdyby na tom závisel můj život.“


  „No, s tou mašlí na rameni vypadáš trochu jako věštkyně.“


  „Ano, opravdu? Výborně. Víš, Sofronie, ty bys to možná zvládla.“


  „Co bych zvládla?“


  „Být zlověstná a zadumaná.“


  Sofronie, s obyčejnými hnědými vlasy a světle zelenýma očima v pihovatém obličeji, by se stěží popsala jako zadumaná. A už vůbec ne zlověstná.


  Dimitina pozornost se jako blesk přesmýkla k novému tématu. „Kde to jsme?“


  „U Bunsona, konečně,“ oddechl si Pillover a sklapl knihu. Vstal a začal se připravovat, že vystoupí. Udělal z toho hotové představení. Vezmeme-li v úvahu, že už neměl žádná zavazadla, choval se jako nějaký stroj, který bez instrukcí jezdí kolem dokola, dokud mu nedojde pára.


  Dveře kočáru otevřel moderní, ale odměřený mechanický pomocník venkovního typu.


  „Co je to?“ zalapala Sofronie po dechu. Ještě nikdy neviděla tak obrovského domácího pomocníka. Byl vyšší než Frowbritcher a měl kónický tvar. Na zádech měl připojený trakař. Namísto obličeje měl ozubená kolečka a převody, jak to někdy bývá vidět na zadní straně hodinek.


  „Mechanický portýr.“ Pillover se postavil, strčil si knihu pod paži a seskočil dolů. „Jdete se mnou?“ zakřičel na ně, aniž by se otočil.


  „Kde máte zavazadla, pane?“ otázal se mechanický portýr. Mluvil hlasitějším a kovovějším hlasem než Frowbritcher. Měl šedou čepici, obrácenou kšiltem dozadu, a mosaznou sponu ve tvaru chobotnice připnutou k látkové kravatě pověšené kolem krku. To je bizarní. Sofronie nikdy předtím neviděla, že by se mechaničtí pomocníci jakkoliv oblékali.


  Pillover odvětil: „Ehm... uprostřed silnice asi deset mil odsud.“


  „Pane?“ Portýr se zmateně kolébal ze strany na stranu. Pohyboval se po kolejnicích jako velice pomalý vláček.


  Sofronie vystoupila z kočáru. Důkladně si portýra prohlížela a přemýšlela přitom, zda by ho dokázala rozebrat.


  Dimity jí byla v patách.


  Okamžitě se na ně zaměřila pozornost mechanického portýra.


  „Žádné ženy, mladý pane.“ Portýr zabzučel, zasyčel a zpoza své kravaty upustil trochu páry. Látka se zatřepotala směrem k hodinovému obličeji a pak se zase snesla zpátky.


  Pillover se otočil. „Cože?“


  „Žádné ženy sem nesmí, pane.“ Portýr znovu zabafal. Kravata se několikrát vznesla.


  „Ale to nejsou ženy. Jsou to teprve dívky. Naverbovali je do penzionátu.“


  „Vypadají jako ženy, mladý pane.“


  „Ale no tak, vždyť ti to vysvětluju. Nedělej potíže.“


  Sofronie to zkusila diplomatickou cestou. „Potřebujeme mluvit s vaším nadřízeným. Byli jsme přepadeni a naše průvodkyně okradena.“


  „Ženám je vstup zakázán!“ Mechanický portýr byl neoblomný. Jeho hrudní panel se odsunul stranou a objevila se jakási zbraň, mnohem větší než pistole.


  Sofronie zůstala stát jako solný sloup. Zbraň zajiskřila, se svištěním se probudila k životu a začala chrlit modré plameny, které se dostaly natolik blízko, že Dimity ožehly vlasy.


  Děvčata tryskem zapadla zpátky do kabiny, kočí usoudil, že není čas na další zbytečnosti, a práskl do koní. Portýr, který na ně útočil plamenometem, je naštěstí nepronásledoval.


  Jakmile vyjeli ze školního pozemku, kočár zastavil. Sofronie přitiskla nos na sklo ve dvířkách kočáru a vyhlédla ven. Bunsonův institut byla obrovská, ale podivně seskládaná směsice budov - vůbec nevypadal jako úctyhodné vzdělávací zařízení. Bylo tam pár čtverhranných věží, ostatní byly kruhové; některé byly staré, jiné nové; a některé vypadaly cizokrajně. Mezi věžemi byly natažené dráty, trčely z nich podivné tyče a na jejich koncích vlály sítě. Z některých oken vycházela oranžová záře, sem a tam se objevovala pára a z velkého komína se k obloze valil sloupec černého kouře.


  Sofronie pohlédla na Dimity. „Co teď?“


  „Můj bratr nám nepomůže. V okamžiku, kdy vejde dovnitř, na nás úplně zapomene.“


  „Brzy se začne stmívat.“ Sofronie se obrátila na falešnou ředitelku. „Musí nám pomoci ona.“


  Dimity se zhluboka nadechla, posadila se na lavici vedle Monique a zatřásla s ní.


  „Co chceš?“


  „Nevíme, kde se nachází penzionát, a neví to ani kočí.“ Monique de Pelouseová mlčela.


  Sofronie zkřížila ruce na hrudi a upřeně se zahleděla starší dívce do očí. Dimity se chvíli dívala z jedné na druhou, ale pak také zkřížila ruce a upřela pohled na Monique. I když ne tak intenzivně jako Sofronie.


  Nakonec se Monique podrobila. „No dobře!“ Zabušila do stropu kočáru rukojetí slunečníku. Dveře kočáru se otevřely a kočí nahlédl dovnitř.


  Monique mu popsala cestu: „Vezměte to Bezovou uličkou až k hospodě U Zahnutého kopí, zahněte doleva a sledujte kozí stezku podél živého plotu. Asi po hodině končí cesta v lesní houštině. Objeďte ji zprava a pak dostanete další instrukce. A pospěšte si. Musíme tam být dřív, než zajde slunce, jinak to nikdy nenajdeme.“


  „Ale madam, to je cesta, která vede přímo na blata.“


  „Samozřejmě. Snad si nemyslíte, že zastavíme na kraji?“


  „Slyšel jsem o Dartmooru spoustu historek. Lidé se tam ztratí v mlze a už nikdy nenajdou cestu zpět. Nebo je sežerou vlkodlaci. Nebo se stanou kořistí upírů. Anebo je zavraždí vzducholapkové.“


  V tom okamžiku Monique dokázala, že umí „komandovat“ mnohem lépe než Sofronie. „Přestaňte se hádat, milý pane. Slyšel jste, co jsem řekla o západu slunce, ne?“


  Znepokojený kočí se poníženě vrátil na své místo. Unavení koně se dali znovu do kroku.


  Zpočátku se všechno zdálo být normální, ale po několika minutách jízdy po kozí stezce se kočár začal kolébat ze strany na stranu a zmítat v silných poryvech větru, jaký Sofronie ještě nezažila. Přitiskla obličej k oknu. Kolem nich se rozprostírala nekonečná kopcovitá krajina porostlá trávou, která v letním žáru zhnědla a vlnila se ve větru. Blata zahaloval mlžný závoj. Sem a tam rostlo husté mlází anebo jednotvárnost blat narušil klikatící se potůček, jehož břehy zářily jasnou zelení.


  „To je všechno?“ zeptala se Sofronie pochybovačně.


  Dimity pokrčila rameny. „Fouká vítr.“


  „Nenech se oblafnout,“ ušklíbla se Monique nevlídně. „Tohle je jen začátek. Za chvíli se objeví skály, které vypadají jako zlomené pařáty, a mlha všechno zahalí tak rychle, že neuvidíš, kam jdeš ani kde jsi.“


  Sofronie se nedala zastrašit. „Ty myslíš, že mě vyděsíš strašidelnými povídačkami? Tak abys věděla, já mám starší sestry.“


  Monique na ni vrhla nevraživý pohled, načež znovu zabušila do stropu a udala kočímu další směr jízdy.


  Kočár se otočil a ujížděl po nějaké neviditelné cestě přes vřesoviště. Kolem nich začala houstnout mlha, anebo do ní vjeli - těžko říct.


  Sofronie pocítila záchvěv strachu. Co když se po blatech opravdu potulují vlkodlaci?


  A pak to přišlo. Mlha se rozestoupila a poslední paprsky slunce ozářily Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Ne, škola se nepohybovala po blatech na stovkách malých nožiček. V celé své majestátnosti se vznášela nad nimi.


4. LEKCE - Správné uspořádání penzionátu

Můj bože,“ vyhrkla Sofronie. „Vypadá jako přežraná housenka.“

A opravdu tak vypadala. Nebyla to obyčejná vzducholoď, ale spíše tři řiditelné vzducholodě spojené v jednu, takže tvořily dlouhý řetězec podlouhlých horkovzdušných balónů. Pod nimi se v několika patrech pohupovaly plošiny. Některé byly otevřené, jiné uzavřené a v jejich oknech se odrážely paprsky zapadajícího slunce. Úplně vzadu se vrtěly obrovské vrtule a nad nimi se dmula velikánská plachta -určená spíše pro řízení než pohon. Vzadu, pod spodními plošinami, se tvořila pára a vítr ji odnášel na blata, kde se přidávala k mlze - anebo ji tvořila. Ze tří vysokých komínů se valil černý kouř.

Sofronie byla okouzlená. Byla to ta nejúžasnější věc, jakou kdy viděla, a naprosto se lišila od všech ostatních penzionátů, o nichž kdy slyšela a které se většinou - podle toho, co říkaly její sestry - nacházely na hradech ve Švýcarsku. Protože jí to však připadalo dětinské, nechtěla své okouzlení přiznat, takže jen nevzrušeně konstatovala: „Je mnohem větší, než jsem čekala.“

„Je také dost vysoko, co říkáš?“ doplnila Dimity nervózně.

Kočár se přibližoval a Sofronie si uvědomila, že se plující škola pohybuje mnohem rychleji, než si zpočátku myslela. Pravděpodobně ji poháněl silný vítr, který, jak se zdálo, neustále vanul nad Dartmoorem a ohýbal mladé stromky. Právě v okamžiku, kdy si myslela, že školu dohánějí, zaržáli koně hrůzou a kočár se prudce zastavil.

Dveře se s trhnutím otevřely a před nimi stál mladý muž. Byl vysoký, snědý, takový typ, z něhož by Petunie omdlévala; elegantní, pohledný a jemný. Na hlavě měl černý hedvábný cylindr a na sobě vojenský kabát, který ho zakrýval od krku až po kotníky. Tatínek by ho znechuceným hlasem označil za „floutka“. Sofronie se na okamžik lekla, že je to další vzducholapka, ale tenhle neměl brýle a křenil se na ně.

„Dámy!“

Monique se příjemně usmála. „Kapitáne?“

„Dnes večer fouká velmi silný vítr. Obávám se, že nemohou plout níž, aby vás nabrali. Budeme muset počkat, než zapadne slunce, a pak vás nalodím.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Etiketa &špionáž.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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